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Presidente:  Sr. A. ABIODUN (Nigeria)

Se declara abierta la sesión a las 15.15 horas


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Distinguidos delegados, declaro abierta la 533ª sesión de la Comisión sobre la Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos.


Esta tarde seguiremos y concluiremos el examen del punto 7, y el tema 13, también seguiremos y concluiremos con la adopción del informe de la Comisión a la Asamblea General. 


En cuanto a la aplicación de las recomendaciones de UNISPACE III, esta mañana tratamos del tema de cada medio día durante la Asamblea General en el marco de UNISPACE III + 5. Muchas delegaciones expresaron sus opiniones al respecto, y aquí me refiero al documento oficioso que se distribuyó esta mañana. Después de las deliberaciones todos acordamos el tema, que es el espacio para mejorar la condición humana y también acordamos que se añada una nota a pie de página a este título.


Lo que les voy a proponer es que se incluya una nota a pie de página con el subtítulo del evento que diría: “satisfacer las necesidades básicas de las personas y fomentar la dignidad humana”. ¿Están de acuerdo?


Así queda decidido.

Dicho esto, distinguidos delegados, concluimos el tema 7. Francia tiene el uso de la palabra.


Sr. J. Y. TREBAOL (Francia) [interpretación del francés]: Sr. Presidente, en cuanto a la fecha límite para la presentación de posibles subvenciones, creo que el Dr. Camacho nos quería anunciar una fecha esta tarde.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Dr. Camacho tiene el uso de la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. La preparación del folleto y la duración depende de otros factores. Si nos basamos en los folletos que preparamos nosotros, buscaríamos fondos para el 1° de julio e intentaríamos que hubiese una primera redacción que incluirá texto y gráficos para el 31 de julio, de modo que tengamos después tiempo para introducir cambios y esto dependerá ya de los implicados en la preparación de este folleto. Gracias, Sr. Presidente. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿El delegado de Francia está satisfecho? Gracias.

Distinguidos delegados, ahora seguimos con el tema 13.

Composición de las Mesas de la Comisión y de sus órganos subsidiarios para el período 2006-2007 (tema 13 del programa) (continuación)

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El representante del Grupo Asiático no está presente en la sala. Yo celebré consultas con ambos grupos, el Grupo Asiático y el Grupo de Europa oriental y se me informó de que aún hay consultas en curso en el caso de ambos grupos regionales. No creo que se vayan a poder concluir a finales de la reunión. Solicité a ambos grupos regionales que, por favor, concluyan las deliberaciones y que lleguen a una solución satisfactoria para el período entre períodos de sesiones que transcurre entre ahora y el período de sesiones de la Asamblea General de este año, porque incluso si nos entregan la información el día de mañana, no podré compartir la información con ustedes, como mucho se podrá incluir en las actas.


Si están de acuerdo, la Secretaría lo reflejará del modo más adecuado en el informe. ¿Están de acuerdo?


Así queda decidido.


Así entonces concluimos el examen del tema 13, la composición de las Mesas de la Comisión y de sus órganos subsidiarios.

Informe de la Comisión a la Asamblea General (tema 15 del programa) (continuación)

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Distinguidas delegaciones, ahora seguimos con la adopción del informe. Esta mañana ya adoptamos la primera parte del informe, el documento A/AC.105/L.257, y ya iniciamos también esta mañana el examen de la segunda parte del informe que figura en el Add. 1 del L.257. Tuvimos que suspender para el almuerzo y nos habíamos quedado esta mañana en el párrafo 23. Si no hay objeción, quisiera ahora seguir con la adopción del párrafo siguiente, el párrafo 24. ¿Están de acuerdo?

Documento A/AC.105/L.257/Add.1 (continuación)

Párrafo 24 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 24.

Párrafo 25

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Aquín se hace referencia al sistema de satélites de búsqueda y salvamento Cospas-Sarsat ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 25.

Párrafo 26

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 26.

Párrafo 27

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La India, por favor.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: En cuanto al párrafo 26, quisiéramos añadir un párrafo 26 bis. Como ya informamos, quisiéramos reflejar el uso operativo de GEOS, quisiéramos que se insertara el siguiente texto:

“La Comisión tomó nota con satisfacción de que el satélite GS-4, de la India, se utiliza de un modo operativo para las operaciones de búsqueda y salvamento”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias al representante de la India. ¿Aceptamos el añadido? Se trata de añadir un párrafo 26 bis. 


Aprobado el párrafo 26 y el párrafo 26 bis.


Párrafo 27

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El representante de Pakistán tiene la palabra.

Sr. M. NASIM SHAH (Pakistán) [interpretación del inglés]: Este párrafo indica que la membresía de Cospas/Sarsat corresponde a 37 Estados miembros. Yo recuerdo que el año pasado, o el año anterior, que Nigeria se había convertido en miembro de Cospas/Sarsat, y entonces la cifra ya era de 39 en nuestro informe. Habría que examinar si esta cifra es correcta.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al representante de Pakistán. El Director me acaba de decir que va a comprobar la cifra para ver si es correcta o no. 

Tenemos el párrafo 27 pendiente de comprobar este dato. El Embajador de Chile tiene la palabra.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente, es sólo un problema menor. En el texto en español, en el último renglón dice “incidentes de necesidad de socorro”, yo creo que habría que añadir también la palabra “accidente”; incidente y accidente, que son dos cosas distintas, y el sistema éste ha servido mucho para rescatar personas de accidentes y no sólo de incidentes. Gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido Embajador de Chile. En inglés también pone “incidente”, se lo señalo a la atención del Director, él va a tomar nota y lo va a corregir. 

¿Podemos acordar el párrafo 27 con la modificación de Chile?


Aprobado el párrafo 27.

Cuestiones relativas a la teleobservación de la Tierra mediante satélites

Párrafo 28

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 28.

Párrafo 29

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado? El Embajador de Chile tiene la palabra.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Sr. Presidente, sólo una pregunta porque no tengo muy claro el concepto. En el penúltimo párrafo, en el texto en español se habla de un acceso no discriminatorio a datos de la teleobservación muy avanzados. En los principios de la teleobservación no se habla de datos muy avanzados, se habla de datos elaborados, que es una noción distinta. No sé si se habrá cambiado, y les pido aquí ayuda a los científicos y técnicos, si me dicen que esta observación es correcta no tengo problemas, pero creo que tenemos que ser coherentes con lo que está establecido en la legislación sobre este particular. De tal modo que yo propondría suprimir la palabra “muy avanzados” y reemplazarla por “elaborados”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Director de la OOSA tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre): Gracias, Sr. Presidente. Lo que yo entiendo de la intención del párrafo no es si son procesados o si es tecnología punta, sino el que los países en desarrollo puedan tener acceso a lo mejor que existe.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Quiero agradecerle al Director porque creo que ha hecho una precisión muy importante y estoy absolutamente de acuerdo. Gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias, Dr. Camacho por clarificarlo. ¿Adoptado el párrafo?


Aprobado el párrafo 29.

Párrafo 30

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 30.


Párrafo 31

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 31.

Párrafo 32

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 32.

Párrafo 33

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 33.

Párrafo 34

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 34.

Párrafo 35

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 35.

Párrafo 36

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 36.

Párrafo 37

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 37.

Párrafo 38

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 38.

Párrafo 39

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 39.

Párrafo 40

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 40.

Párrafo 41

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 41.

Párrafo 42

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 42.

Párrafo 43

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 43.

Párrafo 44

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 44.

Párrafo 45

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 45.

Párrafo 46

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El representante de España tiene la palabra.

Sr. R. MORO AGUILAR (España): Sr. Presidente, el párrafo 46 tiene, a nuestro juicio un error sobre el que ya hemos llamado la atención en otras ocasiones. Queremos pedir a los traductores, por favor, que no usen la expresión “espacio interestelar” que es claramente incorrecta y que en adelante traduzcan como “espacio profundo” o “espacio interplanetario”. Muchas gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Con esta observación, ¿podemos adoptar el párrafo 46?


Aprobado el párrafo 46.

Párrafo 47

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 47.

Párrafo 48

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 48.

Párrafo 49

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 49.

Párrafo 50

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 50.

Párrafo 51

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 51.

Párrafo 52

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 52.

Párrafo 53

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 53.

Párrafo 54

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El delegado de Colombia tiene la palabra.

Sr. J. P. GALVIS (Colombia): Muchas gracias, Sr. Presidente. La delegación de Colombia, en nombre de los países de América Latina y del Caribe, y teniendo en cuenta la declaración que sobre este tema hizo el Grupo, solicita se incluya un nuevo párrafo que consistiría en el aparte de la declaración que me permito leer a continuación:

“Con relación al carácter físico y los atributos técnicos de la órbita geoestacionaria, utilización y aplicaciones inclusive, entre otras, en la esfera de las comunicaciones espaciales, el GRULAC desea reiterar que este recurso natural, al ser limitado, corre peligro de saturación. Por ello considera que su explotación debe ser racional, hacerse extensiva a todos los países, independientemente de sus actuales capacidades técnicas brindándoles la posibilidad de acceder a la órbita geoestacionaria en condiciones equitativas, teniendo particularmente en cuenta las necesidades e intereses de los países en desarrollo, así como la posición geográfica de determinados países y teniendo en cuenta el concurso de la UIT.”

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias a Colombia. Tiene la palabra el Director de la Oficina.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre): La distinguida delegación de Colombia tiene razón, está en la declaración del GRULAC. Yo propondría que podríamos poner un párrafo abreviado que hiciera referencia al párrafo 101 que reproduce la declaración del GRULAC, de forma que fuera representada en ambas secciones. Podríamos introducir después del párrafo 54 una referencia al texto que existe en el párrafo 101 si le parece bien a la delegación de Colombia. Gracias, Sr. Presidente.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias, señor Director. ¿Le parece bien a Colombia?

Sr. J. P. GALVIS (Colombia): Sí, Sr. Presidente, eso es aceptable. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muy bien, entonces, adoptamos el párrafo 54.


Aprobado el párrafo 54.


Párrafo 55

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 55.

Párrafo 56

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 56.

Párrafo 57

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 57.

Párrafo 58

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 58.

Párrafo 59

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 59.

Párrafo 60

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 60.

Párrafo 61

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 61.

Párrafo 62

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 62.

Párrafo 63

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 63.

Párrafo 64

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 64.

Párrafo 65

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El delegado de Nigeria tiene la palabra.

Sr. J. A. OLOGUN (Nigeria) [interpretación del inglés]: Una pequeña enmienda. En el texto francés se señala lo que sucedió durante el debate de este tema, pero hay algunos errores fácticos en la versión inglesa, sugiero entonces que se utilice el texto francés como base para corregir correctamente este párrafo. ¿La Secretaría ha tomado nota?

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Puede leer usted el texto francés? 

Sr. J. A. OLOGUN (Nigeria) [interpretación del inglés]: “El Comité tomó nota de que la iniciativa de la constelación de satélites para la gestión de los recursos era un proyecto prioritario de los programas de ciencia y tecnología de la nueva alianza para el desarrollo de África. Cuando se lanzara esa iniciativa los satélites deberán proporcionar valiosos datos fidedignos y en tiempo real para el levantamiento de mapas y la gestión de los recursos de África, así como para la gestión del medio ambiente y la alerta temprana, la prevención y la gestión de los desastres”. 

Sobre todo al principio me parece que hay una discrepancia entre el texto inglés y el texto francés. Muchas gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Seguimos adelante? La Secretaría consultará con Argelia.


Aprobado el párrafo 65.

Párrafo 66

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 66.

Párrafo 67

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 67.

Párrafo 68

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El representante de Francia tiene la palabra.


Sr. J. Y. TREBAOL (Francia) [interpretación del francés]: En la versión francesa hay una pequeña ambigüedad. Convendría suprimir o aclarar esta parte. En el cuarto renglón, donde se dice “en caso de catástrofes para medios nacionales durante las crisis”. Se trata de la terminología en francés “crisis internacionales”. Deseamos se suprima “crisis internacionales”, o bien que se suprima o que se explique mejor el concepto. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Puede usted hacer una propuesta?


Sr. J. Y. TREBAOL (Francia) [interpretación del francés]: “En caso de catástrofe” y se suprimiría “durante crisis internacionales”, ya que no sabemos a qué se refiere esta expresión exactamente.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Podemos suprimir “durante crisis internacionales” en el cuarto renglón del párrafo 68, tal como propone el delegado de Francia? ¿Estamos de acuerdo con el párrafo 68?


Aprobado el párrafo 68.

Párrafo 69

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 69.

Párrafo 70

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 70.

Párrafo 71

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 71.

Párrafo 72

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 72.

Párrafo 73

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 73.

Párrafo 74

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 74.

Párrafo 75

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 75.

Párrafo 76

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 76.

Párrafo 77

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 77.

Párrafo 78

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 78.

Párrafo 79

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 79.


Párrafo 80

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 80.

Párrafo 81

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado el párrafo 81 en su totalidad?


Aprobado el párrafo 81.

Párrafo 82

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 82.

Párrafo 83

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 83.

Párrafo 84

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 84.

Párrafo 85

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 85.

Párrafo 86

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Profesor Kopal tiene la palabra.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: Propongo que se agregue algo a la última oración. Debiera decirse que “la Comisión también decidió elevar su proyecto de resolución a la Asamblea General para su examen”, es una decisión importante, y esto estaría de conformidad con el anexo que figura en la página 22, que dice “Proyecto de resolución para el examen de la Asamblea General”. O sea, que propongo 

que continúe la segunda oración del párrafo 86 y que diga tal y como esto consta en el anexo al presente informe y “decide elevarlo a la Asamblea General para su examen”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría ha tomado buena nota. El Director de la Oficina tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Se podría quizá modificar un poco la propuesta, ya que el párrafo 86 en el tercer renglón ya señala “para que lo examinara la Asamblea General”. Podemos agregar entonces “presentar para su examen”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Se refiere usted al final de la primera oración? Quisiera ver cómo queda el texto, ya que el párrafo dice ahora que “la Comisión tomó nota con satisfacción de que el Grupo de Trabajo (...) para que lo examinara la Asamblea General”, o sea, que la parte relativa a la consideración figura ya y habría que encontrar las palabras adecuadas.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Permítame explicar, Sr. Presidente, porque no tenemos todos los elementos. En la primera oración se observa que el Grupo de Trabajo había “convenido” el texto, pero luego, normalmente se dice “avalado por la Comisión” y a continuación hay que elevarlo a la Asamblea General. O sea, que estos elementos debieran figurar correctamente. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Dejo que la Secretaría encuentre el texto adecuado, pero todos estos elementos debieran figurar en el párrafo. Sí, “la Comisión aprobó y acordó elevar a la Asamblea General”, en la siguiente oración.

¿Profesor Kopal, estamos de acuerdo?


Aprobado el párrafo 86.

Párrafo 87

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 87.

Párrafo 88

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 88.

Párrafo 89

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 89.

Párrafo 90

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 90.

Párrafo 91

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 91.

Párrafo 92

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: España, tenga usted la bondad.

Sr. R. MORO AGUILAR (España): Gracias, Sr. Presidente. De nuevo hay un pequeño error en la versión española del texto. Sólo quería llamar la atención sobre ello. Cuando dice, en español “reviviría”, debería decir “serviría”. Eso es todo. Gracias, Sr. Presidente.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría ha tomado nota.


Aprobado el párrafo 92.

Párrafo 93

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 93.

Párrafo 94

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 94.

Párrafo 95

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 95

Párrafo 96

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 96.

Párrafo 97

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Profesor Kopal tiene la palabra.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: En el párrafo 96 y 97. Toda la cuestión de la COMEST y sus documentos han sido preparados en la UNESCO. Esto, si todo funciona bien y no ha ocurrido nada, según el párrafo 97, se convocará una conferencia entre la COMEST, la ESA y la FSL. Pero en el período de sesiones de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos se informó a la Subcomisión que las recomendaciones de la Comisión de la UNESCO sobre la ética del espacio ultraterrestre sería revisada para elaborar unas propuestas más concretas, de forma que mejor sería esperar hasta que el grupo COMEST haya preparado un documento revisado. Por eso propongo yo incluir una oración del informe de la Subcomisión, diciendo que “la Comisión tomó nota de que la Subcomisión había sido informada de que las recomendaciones de la COMEST sobre la ética del espacio ultraterrestre serían revisadas para elaborar propuestas más concretas”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría se encargará de introducir la propuesta del Profesor Kopal. 


Aprobado el párrafo 97.

Párrafo 98

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 98.

Párrafo 99

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 99.

Párrafo 100

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 100.

Párrafo 101

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 101.

Párrafo 102

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de Pakistán tiene la palabra.

Sr. M. NASIM SHAH (Pakistán) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, en el segundo renglón, aquí hace una referencia a la resolución de la Asamblea General que es incorrecta. En inglés dice 8/89.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Se ha perdido el 5, la Secretaría se encargará de que se agregue el 5.


Aprobado el párrafo 102.

Párrafo 103

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 103.

Párrafo 104

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 104.

Párrafo 105

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 105.

Párrafo 106

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 106.

Párrafo 107

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 107.

Párrafo 108

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 108.

Párrafo 109

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: En cuanto al párrafo 109, quisiera que se reformulara a la luz de los recursos necesarios. Aquí se dice la posibilidad de celebrar este período de sesiones en Viena. Teniendo en cuenta los recursos que se necestarían, el párrafo 109 habría que reformularlo, y diría: “la Comisión invitó a UNIDROIT a considerar la posibilidad de que celebre la reunión de expertos gubernamentales en Viena, teniendo en cuenta los recursos necesarios a este respecto”. ¿Están de acuerdo?


Aprobado el párrafo 109.

Párrafo 110

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 110.

Párrafo 111

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 111.

Párrafo 112

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 112.

Párrafo 113

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 113.

Párrafo 114

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 114.

Párrafo 115

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 115.

Párrafo 116

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 116.

Párrafo 117

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 117.

Párrafo 118

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 118.

Párrafo 119

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 119.

Párrafo 120

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 120.

Párrafo 121

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Profesor Kopal tiene la palabra.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, con su permiso, quisiera presentar una pequeña enmienda al párrafo 121. Ese párrafo dice “algunas delegaciones”, una de esas delegaciones fue mi propia delegación, así que intervengo en nombre de mi delegación, pero mi comentario, que se refleja aquí, yo utilicé el término “podría” en vez de “debería”, al final del cuarto renglón. Diría entonces “....derecho internacional público contenidos en los tratados de las Naciones Unidas sobre el espacio ultraterrestre prevalecerían” y no “debían prevalecer”. Esto hay que corregirlo.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Están de acuerdo? Queda decidido.


Aprobado el párrafo 121.

Párrafo 122

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 122.

Párrafo 123

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 123.

Párrafo 124

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 124.

Práctica de los Estados y las organizaciones internacionales en cuanto al registro de objetos espaciales

Párrafo 125

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 125.

Párrafo 126

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 126.

Párrafo 127

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 127.

Proyecto de programa provisional del 44° período de sesiones de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos

Párrafo 128

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 128.

Párrafo 129

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 129.

Párrafo 130

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 130.

Párrafo 131

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 131.

Párrafo 132

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 132.

Párrafo 133

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 133.

Párrafo 134

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 134.

Párrafo 135

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Recomiendo que los distinguidos delegados ahora examinen todo el párrafo 135 de un modo conjunto, es decir, tanto la página 23 como la 24. Es el programa para la Subcomisión de Asuntos Jurídicos en su próximo período de sesiones. ¿Hay comentarios?


Aprobado el párrafo 135.


En la página 25 y 26 figura un proyecto de resolución. Entiendo que ha sido ya aprobado en la Subcomisión de Asuntos Jurídicos, y como ya aprobamos el informe de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos, ya aprobamos este anexo de este proyecto de resolución, así que no es necesario repetir este ejercicio. 

Documento A/AC.105/L.257/Add.2

Capítulo II. Recomendaciones y decisiones

E. Beneficios derivados de la tecnología espacial: examen de la situación actual

Párrafo 1

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 1.

Párrafo 2

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: China tiene la palabra.

Sr. W. SU (China) [interpretación del chino]: Gracias, Sr. Presidente. Después del primer párrafo sugerimos añadir otro párrafo más, porque escuchamos a un experto chino en una presentación sobre el incremento de la producción en el ámbito de la agricultura y quisiéramos que la presentación quedara incluida aquí también. Podemos utilizar el mismo texto que utilizamos en otros párrafos similares. Por ejemplo, “la Comisión escuchó una presentación por parte del Sr. Shen Meng, como título “Aplicaciones de la biotecnología espacial para aumentar la producción médica y agrícola”. Gracias. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido delegado de China. La Secretaría tomó nota de este añadido y va a reflejar esto en el párrafo adecuado. Quizá no sea aquí, después del primer párrafo. Lo voy a dejar en manos de la Secretaría.


Aprobado el párrafo 2.

Párrafo 3

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 3.

Párrafo 4

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 4.


Párrafo 5

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 5.

Párrafo 6

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 6.

Párrafo 7

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 7.

Párrafo 8

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 8.

El espacio y la sociedad

Párrafo 9

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 9.

Párrafo 10

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Podemos acordar el párrafo 10 con todos los literales desde a) hasta f)? 


Aprobado el párrafo 10.

Párrafo 11

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 11.

Párrafo 12

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 12.

Párrafo 13

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Brasil tiene la palabra.

Sr. R. De ALENCAR LIMA (Brasil) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Una pequeña propuesta: “La Comisión tomó nota con satisfacción del anuncio del Director del Centro de Formación de Ciencia y Tecnología Espaciales para América Latina y el Caribe”, después diríamos que “se consideraría enviar invitaciones a todos los Estados de la región”. Es una precisión que aportamos, quisiéramos decir entonces: “la Comisión tomó nota con satisfacción del anuncio de la Directora del Centro”, etc., y después que “se considera enviar invitaciones”. 

Estoy intentando buscar una formulación adecuada para indicar que fue la propia Directora quien lo anunció. Aún no se ha decidido, pero los dos co-Directores, México y Brasil tienen la intención y ha sido anunciado, esto es lo que quiero formular aquí.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sí, tomamos nota, nos vamos a ocupar de ello.


Aprobado el párrafo 13.

Párrafo 14

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 14.

Párrafo 15

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 15.

Párrafo 16

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 16.

Párrafo 17

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 17.


Párrafo 18

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 18.

Párrafo 19

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 19.

Párrafo 20

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 20.

Párrafo 21

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 21.

Párrafo 22

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Director de la OOSA tiene el uso de la palabra para introducir algunas correcciones en este párrafo.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente, son correcciones que aporta el representante de la Organización de la Semana Mundial del Espacio. En el párrafo 22, último renglón, dice que se centra en las actividades de 2004, dice “sería”, cuando fue un tema que surgió en el pasado, y había que decir además el título que es incorrecto, habría que decir “Espacio y desarrollo sostenible”. Entonces, “fue para el 2004”, no “sería”. El último renglón dice así “el último tema en que se centraron las actividades de 2004 fue el espacio y el desarrollo sostenible”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El delegado del Reino Unido tiene la palabra.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido) [interpretación del inglés]: Es una pregunta, el Director dijo que la Semana Mundial del Espacio ya se celebró, yo creía que se celebraba en octubre de este año. Estoy algo confundido, si me lo puede aclarar.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, tengo que corregirme, fue mi error. Cuando hablaba del pasado hacía referencia al 2003, entonces hay que ponerlo en el pasado cuando habla del 2003. Vuelvo a leerlo. La oración dice: “La Comisión tomó nota de que más de 40 países habían participado en la Semana Mundial del Espacio en el año 2003 y de que el tema en el que se celebrarían las actividades del 2004 serían: El espacio y un desarrollo sostenible”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Reino Unido tiene la palabra.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido) [interpretación del inglés]: Se trata de actividades para el 2004 hay que decirlo en presente. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Les voy a decir algo, la Secretaría me está diciendo que hay unos servicios de edición que van a revisar de todos modos el inglés. De todos modos se va a modificar lo que digamos aquí, porque es éste un lenguaje de informe y hace referencia a una decisión que ya se tomó en otro lugar en un pasado. 

Pero, honestamente, distinguido representante del Reino Unido, yo creo que usted tiene absolutamente razón. Perdón que lo diga, Sergio, pero tengo que decir que cuando yo estaba aquí como miembro de la Secretaría no les permitía a los servicios de edición tocar mis informes, y si vuelven a leer mis informes verán que pone “informe no editado”, porque yo les decía que no aceptaba sus correcciones de los servicios de edición. Pero tiene razón el Reino Unido.

Dicho esto, aceptamos lo dicho por la Secretaría al respecto. Permítanme decir lo siguiente, hago referencia a una persona específica que trabajaba en los servicios de edición, ella pensaba que lo sabía todo y yo dije que no, porque yo fui educado en idioma inglés. Dicho esto volvemos al párrafo 22 que acordamos con la enmienda del Dr. Camacho.


Aprobado el párrafo 22.

Párrafo 23

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 23.

Párrafo 24

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 24.

Párrafo 25

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 25.

Párrafo 26

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 26.

Párrafo 27

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 27.

El espacio y el agua

Párrafo 28

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 28.

Párrafo 29

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 29.

Párrafo 30

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 30.

Párrafo 31

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 31.

Párrafo 32


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 32.
Párrafo 33

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Irán por favor, tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Me parece que en este párrafo se incluyen algunos elementos que no se enmarcan dentro del mandato de esta Comisión. Quisiéramos reformularlo. 


Solicitamos suprimir en el segundo renglón, aquí dice “la tecnología espacial podría sentar las bases para dar el salto” todo eso hay que suprimirlo hasta el cuarto renglón que dice “un recurso cada vez más escaso”. Se suprime el segundo, tercero y cuarto renglón, y en vez de ello decimos “se hace una contribución para una mejor gestión integrada”. 


La frase sería: “La Comisión señaló que en respuesta a una crisis del agua cada vez más grave, la tecnología espacial podría ofrecer alguna contribución para una mejor ordenación de los recursos hídricos al proporcionar datos e información sobre la disponibilidad de los recursos hídricos y la utilización del agua.”


Además queremos suprimir parte del último renglón en este párrafo. En el séptimo renglón de este párrafo, donde dice “desarrollo y aprovechamiento de los recursos hídricos”, quisiéramos decir “y su ordenación.”. Los últimos dos renglones de este párrafo los queremos suprimir. ¿Quieren que lo vuelva a leer? Dice:

“La Comisión señaló que en respuesta a una crisis del agua cada vez más grave, la tecnología espacial podría ofrecer alguna contribución para una mejor ordenación de los recursos hídricos al proporcionar suministro de datos, información sobre la disponibilidad de recursos hídricos y la utilización del agua. A este respecto, la Comisión también señaló que los datos de base espacial eran un elemento importante de la promoción de la cooperación internacional en el desarrollo y ordenación de los recursos hídricos.”

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Usted dijo que podría ofrecer alguna contribución al hablar de la tecnología espacial. ¿Qué tipo de contribución?

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Una contribución a una mejor ordenación de los recursos hídricos gracias al suministro de datos e información. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Usted empezó indicando que este párrafo no es del mandato de esta Comisión, pero no se explicó más al respecto.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, aquí estamos hablando del enfoque en materia de recursos hídricos que no está está dentro del mandato de esta Comisión. El mandato de esta Comisión es contribuir en los países en desarrollo, en todos los Estados miembros a los esfuerzos para alcanzar un desarrollo sostenible. 

Refiriéndonos a un enfoque cooperativo tiene ciertas consecuencias políticas y por eso no deseamos que figure aquí. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿El modo de gestionar un recursos no es inherente a cómo hacerlo autosostenible? 

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: A veces. Esa consecuencia política es el resultado de la acción, pero a veces. Queremos decirlo explícitamente, lo que no me parece apropiado aquí. La Comisión debiera estar involucrada sobre todo en actividades científico técnicas y el examen de la cuestión del agua debiera hacerse desde una perspectiva científica y técnica, por eso no nos parece bueno entrar en detalles de políticas o en aspectos jurisdiccionales de la cuestión, por lo menos no por ahora.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Presidencia se pone en manos de la Comisión. No entiendo los argumentos, en verdad que no, no alcanzo a ver las consecuencias políticas que figuran en este párrafo. Todos los aspectos de la ciencia y la tecnología se utilizan como herramientas para la toma de decisiones y no entiendo la interpretación que se da a este texto.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Si desea usted mantener esta información para los lectores podía decirse “es una opinión expresada”, es decir, consta lo que se dijo, pero en la segunda parte también, referirse a las medidas de promoción del fortalecimiento de las confianzas, etc., que comparten los recursos hídricos, esto está sujeto a lo que dijimos antes. 

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente, muy brevemente. Yo comparto su punto de vista. Creo que lo que usted ha expresado es lo que debe quedar reflejado en el informe. Gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Podemos encomendar a la Secretaría la responsabilidad de redactar el texto?


Estados Unidos tiene la palabra.


Sr. K. HODGKINS (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: Creo que la India probablemente nos haya señalado una salida. Se retendría el párrafo y en vez de decir que la Comisión observó, podemos decir “algunas delegaciones” o “se expresó la opinión”. No sé si la Secretaría va a estar en situación de redactar un texto que reciba el consenso de los Estados miembros. Muchas gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Dr. Prasad, ¿puede redactar usted algo?

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Sí, decir “algunas delegaciones”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Están de acuerdo?

Sr. M. OTT (Alemania) [interpretación del inglés]: Si entiendo correctamente a Irán, no le parece mal el texto, reconoce que la Comisión tomó nota, o sea, que solamente se trata de los pasajes que van más allá del mandato, y eso podría hacerse fácilmente. Podemos luego agregar “algunas delegaciones agregaron que...” y luego mencionamos la parte que él propone y esto se haría solamente respecto de lo que le preocupa a Irán. O sea, que hay una parte consensuada y otra parte en la que se refería únicamente a algunas delegaciones. ¿No es eso?

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Puede usted elaborar un párrafo? Chile, por favor.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente, antes de dejar el párrafo 33, yo creo que la propuesta que nos ha hecho Alemania, es una propuesta bastante razonable y que nos da una salida equilibrada al problema. Por lo menos mi delegación favorece aprobar el párrafo 33 de acuerdo a la propuesta que nos ha hecho la distinguida delegación de Alemania.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Dejemos que Alemania e Irán redacten sendas propuestas, volveremos al tema después. El párrafo 33 queda en suspenso.

Párrafo 34

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 34.

Párrafo 35

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El delegado de Irán tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: En el último renglón, donde se dice que se dejaba sentir con mayor gravedad, se diría “en muchas regiones, especialmente en regiones áridas y semiáridas”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sí, la Secretaría ha tomado nota.


Aprobado el párrafo 35.

Párrafo 36

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 36.

Párrafo 37

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 37.

Párrafo 38

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de la India tiene la palabra.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Los recursos hídricos y la utilización de satélites para su exploración en India no se mencionan aquí. Voy a proponer un nuevo párrafo. 

“Hay un trabajo importante llevado a cabo por India en la gestión de recursos hídricos utilizando los satélites INSAT.”

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Ése sería el párrafo 38 bis. ¿Es aceptable?


Aprobado el párrafo 38 y el párrafo 38 bis).

Párrafo 39

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 39.

Párrafo 40

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Irán tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Después de “La Comisión” en vez de “convino” se diría “tomó nota”. Y en el segundo renglón, en vez de “se debía” diría “se podría”: En el tercer renglón después de “ejecutar programas” se diría “a nivel nacional, regional e internacional” y el resto continuaría tal cual.

El párrafo rezaría así, entonces: “La Comisión tomó nota de que los datos científicos sobre recursos hídricos proporcionados por satélites, una vez convertidos en información práctica se podrían utilizar para formular políticas y ejecutar programas en el plano nacional, regional e internacional, inclusive los del Banco Mundial y otras entidades del sistema de las Naciones Unidas.”

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Se ha tomado nota de sus observaciones en la Secretaría.


Aprobado el párrafo 40.

Párrafo 41

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Irán tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Quisiéramos, en el segundo renglón, desde donde dice “a este respecto” hasta el quinto renglón del texto inglés se suprimiría, hasta el siguiente punto, “ordenamiento de los recursos hídricos”. Quedaría así: “La Comisión convino en que era esencial evaluar (...) los presupuestos hídricos”, y luego seguiría “la Comisión invitó al Programa, al PNUD y al Banco Mundial”, con la supresión de la segunda oración entonces.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Nigeria tiene la palabra.


Sr. J. A. OLOGUN (Nigeria) [interpretación del inglés]: Se trata de una cuestión de fondo. Quizá desee Irán explicar por qué razón propone su supresión?


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Irán tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: El texto que aquí se utiliza no nos parece apropiado. Quizá si se cambiase podría retenerse la oración. Aquí lo que decimos es que la Comisión debiera invitar a Estados miembros, etc., a compartir sus prácticas óptimas, pero nuestra Comisión no es competente para examinar las prácticas óptimas en materia de ordenamiento de recursos hídricos. El mandato de esta Comisión es aportar una contribución al trabajo de otros organismos de Naciones Unidas. O sea, que sería mejor si esta Comisión, su Presidente, o el Director, nos representase ante otros organismos y aclarasen qué tipo de contribución podría hacer este órgano y, por ejemplo, que nos informen de sus prácticas óptimas en materia de ordenamiento de los recursos hídricos. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sin leer el texto, me parece que el año pasado se acordó que en este período de sesiones íbamos a tener un tema en el programa, El espacio y el agua. Todo ello ya se decidió. De resultas de esa decisión, la Comisión pidió a la Secretaría que examinase la cuestión y algunos Estados hicieron declaraciones e incluso presentaciones sobre el tema, y, por lo tanto, no se puede suprimir la segunda oración, puesto que eso es exactamente lo que sucedió. Cuando se debatió el tema, una de las cuestiones que se dijeron fue que los organismos de Naciones Unidas encargados del agua podrían beneficiarse del uso de los satélites y no estaban presentes, y por lo tanto, la Secretaría debiera invitarlas en el futuro para que nos informasen sobre el tema. Esto es lo que figura en la última oración de este párrafo. Lo único que se podría hacer sería cambiar ligeramente el texto, pero el fondo es exactamente eso lo que decidió la Comisión.

El distinguido delegado de Irán tiene la palabra.


Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: Creo que sería mejor decir “compartir sus prácticas óptimas”, “se les debiera invitar a celebrar consultas o a intercambiar opiniones sobre la contribución que pueden aportar respecto de la cuestión del ordenamiento de los recursos hídricos”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sí, hemos tomado nota de lo que quiere usted decir. Creo que se está contradiciendo Irán, lo que dijo antes es distinto de lo que dijo ahora, y estaríamos complicando un párrafo muy sencillo. Aquí, la segunda oración es una continuación de la primera. Se habla de la aplicación de la tecnología espacial a los recursos hídricos. Se trata de la aplicación por lo tanto de la tecnología espacial. Si comenzamos a cambiar el texto se perdería el mensaje central del párrafo.

El distinguido delegado de Alemania tiene la palabra.

Sr. M. OTT (Alemania) [interpretación del inglés]: Podríamos hablar de compartir las experiencias, en vez de prácticas óptimas “compartir experiencias”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Argelia tiene la palabra.

Sr. M. OUZEROUHANE (Argelia) [interpretación del francés]: Podríamos decir que se les invite a presentar sus experiencias y sus expectativas, o sea, qué esperan de la Comisión, qué es lo que podemos aportarles nosotros en tanto que Comisión para avanzarles en su trabajo.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Brasil tiene la palabra.

Sr. ALENCAR LIMA (Brasil) [interpretación del inglés]: Creo que Irán tiene razón. No compete a esta Comisión el ordenamiento de los recursos hídricos, pero sí que podemos analizar las mejores prácticas y podemos ver cómo la tecnología espacial puede asistir. O sea, que podríamos aceptar lo que dice Irán y cómo la tecnología espacial puede asistir al ordenamiento, etc. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría no desea encargarse de la tarea de redacción. El distinguido delegado de los Estados Unidos tiene la palabra.

Sr. K. HODGKINGS (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: Me parece, tras haber escuchado el debate, que en la segunda oración de este párrafo debiera decirse algo parecido a lo que se dice en la última oración, donde pedimos al PNUD y al Banco Mundial que informen sobre las posibilidades de aplicar la tecnología espacial al ordenamiento de los recursos hídricos. Podrían utilizarse las mismas expresiones en la segunda oración para que quede claro que la Comisión no va a evaluar las prácticas óptimas, no tenemos ninguna experiencia en la materia, pero sí que podemos evaluar la aplicación de la tecnología espacial para el ordenamiento de los recursos hídricos.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El delegado de Irán tiene la palabra.

Sr. R. R. RAHAGHI (República Islámica del Irán) [interpretación del inglés]: No me pareció que había contradicción alguna en mis observaciones. Desde un principio he intentado que quede clara la postura de mi delegación. Quizá haya algún malentendido, eso sucede con cualquier orador. Quizá el orador no se haya expresado con suficiente claridad, pero, tras escuchar lo que se ha dicho, nosotros hemos hecho una propuesta que correspondía a nuestra intención, y eso fue apoyado por Brasil. El mandato central de esta Comisión es la aplicación de la tecnología espacial en el ordenamiento de los recursos hídricos para su mejora. O sea, que apoyamos lo dicho por Brasil. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: He escuchado a Brasil, a Estados Unidos y a otras delegaciones. ¿Puede usted darnos una propuesta concreta? La Secretaría no está en situación de asumir esa responsabilidad. 

Hemos escuchado sus declaraciones. Vamos a dar lectura ahora a la segunda oración. “A este respecto ...” todo queda igual hasta “las prácticas óptimas” y en lugar de ello se diría “experiencias”, “al compartir experiencias relativas al uso de tecnologías relacionadas con el espacio en materia de ordenamiento de los recursos hídricos.”.


Su Excelencia el Embajador de Chile, tenga usted la bondad.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente. Me parece una muy buena solución.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias. El Profesor Kopal tiene la palabra.


Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: No quisiera oponerme al consenso que está surgiendo, pero quisiera señalar a su atención el texto al principio del cuarto renglón. A mi juicio debiera decirse “y entidades de Naciones Unidas”.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sí, estamos de acuerdo. Con estas modificaciones, ¿estamos de acuerdo con el párrafo 41?


Aprobado el párrafo 41.

Párrafo 42

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 42.

Párrafo 43

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 43.

Párrafo 44

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 44.

Párrafo 45

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 45.

Párrafo 46

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 46

Nos queda pendiente la redacción del párrafo 33. Alemania tiene la palabra.


Sr. M. OTT (Alemania) [interpretación del inglés]: Utilizando las palabras originales del párrafo 33, pero haciendo la distinción entre la parte consensuada y la otra, es que “la Comisión señaló que en respuesta a una crisis del agua, (...) proporcionando datos e información sobre la disponibilidad de recursos hídricos y la utilización del agua. A este respecto, la Comisión también señaló que los datos de base espacial eran un elemento importante de la promoción de la cooperación internacional en el desarrollo y aprovechamiento de los recursos hídricos. Algunas delegaciones expresaron la opinión de que la base para saltar de un enfoque cooperativo a otro competitivo en materia de recursos hídricos y para un desarrollo integrado en el uso de esos recursos cada vez más escasos”. ¿Falta algo, no es cierto? “que los datos pudieran ser”. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias, hemos escuchado todos a Alemania. “Las delegaciones también señalaron que estos datos pueden aportar una contribución a fomentar la confianza entre los países que comparten los mismos recursos hídricos.” 


Gracias a Alemania. Entonces les propongo que aceptemos el texto alemán, pero se dividiría esto en dos párrafos. O sea, que la parte relativa a “algunas delegaciones” se pondría en un párrafo por separado. Muchas gracias, Hemos aprobado el párrafo 33 bis. La Secretaría se pondría al habla con usted.


Aprobado el párrafo 33 y el párrafo 33 bis.


Antes de pasar al Add.3, quiero decirles que contiene partes sobre la aplicación de las recomendaciones de la UNISPACE III. Hace referencia a la composición de la Mesa de la Comisión y los órganos subsidiarios y también a otros asuntos. Quisiera señalar a su atención el documento CRP.18 que ha sido distribuido esta tarde y que contiene párrafos que enmiendan este Add.3 a la luz del debate de esta mañana. Estos párrafos serán insertados en el documento L.257/Add.3. ¿Todos disponen de copias de estos dos documentos, el CRP.18 y el L.257/Add.3?, porque necesitaremos ambos documentos.

Documento A/AC.105/L.257/Add.3

Aplicación de las recomendaciones de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Exploración y Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos (UNISPACE III)

Párrafo 1

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 1.

Párrafo 2

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 2.

Párrafo 3

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 3.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Quisiéramos señalar a la atención de los delegados el CRP.18, pág. 2. 

Hay un párrafo que deseamos insertar como 3 bis. Y eso, a la luz del debate en plenaria esta mañana. El párrafo 3 bis dice así: “La Comisión expresó su profundo agradecimiento al Sr. Niklas Hedman, de Suecia, Presidente del Grupo de Trabajo por sus esfuerzos incansables para conducir con éxito al Grupo de Trabajo y concluir el informe de la Comisión ante la Asamblea General. La Comisión también expresó su agradecimiento a la Secretaría por el apoyo excelente que brindó en los preparativos del informe.”

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Alguien quiere intervenir antes de que le dé la palabra al Sr. Hedman? El distinguido delegado del Reino Unido.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido) [interpretación del inglés]: Quisiera intervenir antes de que lo haga Suecia y diga que no quiere ver este párrafo aquí incluido. Yo apoyo plenamente la inclusión de este párrafo, así que, incluso si lo intenta diluir, por favor, no.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sr. Hedman, ¿es ésta su intención? No le doy la palabra. Se la doy a Chile

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Sr. Presidente, apoyo al distinguido representante del Reino Unido sobre lo que acaba de expresar. Estoy demasiado apoyador hoy día, estoy preocupado.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido Embajador de Chile. Ahora dispongo de suficiente munición para luchar contra el distinguido delegado de Suecia. Tiene la palabra.

Sr. N. HEDMAN (Suecia) [interpretación del inglés]: No tengo la intención obviamente de presentar una objeción a este párrafo, sería una tontería. Lo que quisiera decir es que me agrada muchísimo, incluso me parece que es algo que me emociona. Pero, Sr. Presidente, hay otra persona en esta sala a la que también deberíamos expresar nuestro agradecimiento en este párrafo, y ésta es precisamente la persona que dio lectura al párrafo. Así que le propongo que, en la segunda oración, donde dice “La Comisión también expresó su agrado” digamos lo siguiente, voy a leer toda la oración “La Comisión también expresó su agradecimiento a la Secretaría, sobre todo a la Sra. Takemi Chiku por el apoyo excelente que brindó en la preparación de este informe”. Ésta es mi propuesta.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Embajador González de Chile tiene la palabra.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. Primero, yo quisiera recordar que en algún momento que tratamos este tema me referí especialmente a la excelente labor que había realizado la Sra. Takemi en esta materia, y no solamente en ésta, sino en muchas otras materias. Yo quiero asociarme de la manera más expresa y hacer un reconocimiento muy profundo a la labor que ha realizado naturalmente toda la Secretaría, pero especialmente la Sra. Takemi Chiku y a mi juicio debe quedar plena y expresamente reflejado en este párrafo, por lo tanto coincido plenamente con el Sr. Niklas Hedman, y estoy seguro que coincido con el resto de la Comisión.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido representante de Chile. Distinguidos delegados, después de haber escuchado 
las opiniones del Grupo de Trabajo UNISPACE III y también lo dicho por el distinguido Embajador de Chile, quisiera recomendar a la sala que aceptemos la propuesta de Suecia que, apoyada por Chile, enmendaríamos el párrafo para incluir la referencia a la Sra. Takemi Chiku. Queda así acordado.


Aprobado el párrafo 3 bis.


Muy bien, ésta es la decisión, ella decía no, no, la oía aquí, pero al final sí que lo incluimos.

Tenemos otro párrafo más. La Secretaría tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Hay un párrafo más que quisiéramos insertar, es el párrafo 3 ter, que figura en el CRP.18 también y dice así:

“La Comisión acordó que el acontecimiento especial para destacar las contribuciones del espacio para mejorar la condición humana, consistente en tres paneles de alto nivel, podría organizarse en el marco de la Asamblea General durante el examen y la evaluación de la aplicación de las recomendaciones de UNISPACE III. La Comisión acordó que el tema para ese acontecimiento especial sería El espacio para mejorar la condición humana*”

Hay un asterisco y habría una nota a pie de página que indicaría que el tema pretende transmitir el siguiente mensaje: “Satisfacer las necesidades básicas del ser humano y fomentar la dignidad humana.”

Esto se insertaría como párrafo 3 ter a la luz del debate de esta mañana. Gracias, Sr. Presidente.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias. ¿No hay objeción, se puede adoptar? El distinguido delegado de Alemania tiene la palabra.

Sr. M. OTT (Alemania) [interpretación del inglés]: Perdón, Sr. Presidente, tan sólo tengo una pregunta, cuando se trató de este tema entiendo que se examinó la posible implicación de costos, y al parecer hubo una respuesta clara indicando que no iba a tener ninguna implicación de costos. Debería formularse o indicarse aquí claramente también en el marco de este párrafo, porque si no, tomar una decisión sobre un acontecimiento especial que destacaría la contribución del espacio sin ninguna indicación de cómo financiarlo sería algo extraño para algunas delegaciones, así que preferiría hacer alguna alusión a la implicación de costos, que entiendo que es nula aquí.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Director tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Sí, podemos añadir algo, indicando que para la Secretaría no habría ninguna implicación de costos, porque, desde luego que sí que hay costos para la agencia espacial que acudirá. Obviamente esto sí que tiene costos, pero para la Secretaría en sí no habría ninguna implicación en cuanto a costos.

Pero esto no fue exactamente lo que se abordó esta mañana, cuando hablamos de costos esta mañana hablamos de la preparación del folleto. Para este acontecimiento especial no habría ningún costo añadido para la Secretaría. Creo que hay algún texto que podríamos presentar a este respecto. Si me lo permite, Sr. Presidente, en el segundo renglón, después de “condición humana” y que “consiste en tres paneles de alto nivel” podemos decir “se podría organizar sin implicaciones de costos para la OOSA”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Lo aceptan? ¿Alemania está de acuerdo? ¿Podemos entonces adoptar el párrafo? Muy bien, queda acordado entonces este párrafo.

Aprobado el párrafo 3 ter.

Párrafo 4

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: En el cuarto párrafo expresamos nuestro agradecimiento a nuestro amigo de Pakistán, el Sr. M. Nassim Shah, en nombre de la Comisión quisiéramos agradecerle su labor.


Aprobado el párrafo 4.

Párrafo 5

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 5.

Párrafo 6

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El párrafo 6 con sus literales a), b) y c) ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 6.

Párrafo 7

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado? 


Aprobado el párrafo 7.

Párrafo 8

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 8.

Párrafo 9

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 9.

Párrafo 10

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 10.

Párrafo 11

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 11.

Párrafo 12

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La India tiene la palabra.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. En el primer renglón, el término “aplicar”, quisiéramos que dijese “iniciar el proceso de aplicación”.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Aceptamos la enmienda de la India? Adoptamos entonces el párrafo 12.


Aprobado el párrafo 12.

Párrafo 13

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 13.

Párrafo 14

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 14.

Párrafo 15

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de Japón tiene la palabra.

Sr. M. MIYAKE (Japón) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. En la última oración de este párrafo se hace referencia al grupo especial. Yo quisiera que en esta oración se indique cuáles son las actividades actuales de este grupo especial. Mi propuesta es decir: “La Comisión señaló también que el documento marco para la aplicación del plan del Decenio se adoptó en la Cumbre sobre Observación de la Tierra que se celebró en Tokyo el 25 de abril del 2004 y este plan se presentará en la tercera Cumbre de Observación de la Tierra que se celebrará en Bruselas en febrero del 2005.” Quisiera que se añadiera esto. Gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Podría repetir esto?

Sr. M. MIYAKE (Japón) [interpretación del inglés]: “La Comisión también tomó nota del documento marco que se adoptó para un plan de trabajo del Decenio que se celebró en la Segunda Cumbre Mundial de Observación de la Tierra que se celebró en Tokyo el 25 de abril del 2004 y este plan se presentará en la tercera Cumbre de Observación de la Tierra que se celebrará en Bruselas en febrero del 2005.”.Esto quisiéramos incluirlo antes de la última oración del párrafo 15. Gracias. Sr. Presidente.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias a Japón. La Secretaría tomó nota. Lo podíamos incluir sin mayor dificultad en el párrafo 15. ¿Se puede adoptar el párrafo con la enmienda de Japón? 


Aprobado el párrafo 15.

Párrafo 16

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 16.

Párrafo 17

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 17.

El Embajador de Chile tiene la palabra ¿sobre el párrafo 16 o sobre el 17?


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. Técnicamente sobre ninguno de los dos, pero como el 17 ya fue aprobado, simplemente quiero hacer una breve declaración de intenciones a propósito de algunas conversaciones oficiosas que hemos tenido nosotros como delegación en el sentido de promover un mecanismo interregional entre América Latina y África para llevar a cabo, si es posible, una conferencia espacial como las que se han llevado a cabo en América Latina. Simplemente quería hacer esta declaración aprovechando la ocasión solemne de la adopción del informe para informarles a ustedes sobre las intenciones de Chile. Esperamos contar con el endoso de otros países y el resto de los países de América Latina e iniciar conferencias sobre esta materia en África. Menciono específicamente a África porque con Asia tenemos ya establecido un mecanismo, que es el de la APEP, que implica muchos campos, y creemos que es importante el poder compartir con países como el suyo, Sr. Presidente, que ha desarrollado una importante labor en el área espacial experiencias en esta materia. Muchas gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchísimas gracias. No está proponiendo revisar el texto, creo que lo que usted dijo es algo de lo que tomamos nota y estoy seguro de que los miembros del Grupo Africano lo han escuchado atentamente y sin duda agradecen muchísimo lo que usted dijo. Gracias a la cooperación con ustedes esto será positivo, sobre todo a la luz del distinguido Embajador de Argelia, que está iniciando un proceso, tomando medidas junto con el Embajador de Nigeria para fomentar la cooperación en la región de África, y una vez que haya una región a nivel del continente africano, sin duda podrá haber una mayor cooperación con usted, se podrá fortalecer el proceso de cooperación. Muy bien, muchísimas gracias por esta iniciativa.

Párrafo 18

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 18.

Párrafo 19

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 19.

Párrafo 20

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Embajador de Chile.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Perdón, Sr. Presidente, quisiera volver brevemente sobre el párrafo 20. Lamentablemente tengo sólo el texto en inglés. Yo no recuerdo que ningún país se haya opuesto a este párrafo, por lo tanto yo propondría que se dijera que “La Comisión acordó que la implementación de las recomendaciones pueden contribuir significativamente”. No creo que haya nadie que se oponga a eso. No escuché ninguna alusión en contrario. Nosotros, en nuestra propia declaración también hicimos presente esto y en el curso de la reunión en varias oportunidades nos referimos a esto. De otra manera queda muy pobre, da la impresión de que sólo una delegación estuviera preocupada de esto, y es preocupación suya como Presidente, me consta, es preocupación de la Oficina y es preocupación de todas las delegaciones. Gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido Embajador de Chile. La propuesta de Chile es la siguiente, en el párrafo 20, en vez de decir “se formuló la opinión de que” diríamos “La Comisión estima que ...” y seguiría el resto del texto. Sobre todo, porque hemos dedicado ahora diez años a esta reunión, dos años a examinar la labor quinquenal. ¿Alguna objeción? No hay ninguna objeción. Muy bien, muchísimas gracias. Creo que tiene mucha razón, es correcto. Su modificación ha sido adoptada.


Aprobado el párrafo 20.

Párrafo 21

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Chile, por favor.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente. Yo creo que con el párrafo 21 pasa exactamente lo mismo, salvo que me equivoque no creo que haya nadie que se oponga a que continúe el trabajo de los Equipos de Acción que fue uno de los grandes logros de la UNISPACE III, que marcó un cambio cualitativo en términos de que la tecnología espacial debe estar ahora orientada a la acción. Es para guardar la necesaria coherencia.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchísimas gracias al distinguido Embajador de Chile. Entonces el párrafo 21 debería decir “La Comisión también estima que los Equipos de Acción deberían continuar su labor”. ¿Algún comentario? El Profesor Kopal tiene la palabra.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]:  Sr. Presidente, estoy de acuerdo con la propuesta, pero quisiera además presentar una pequeña enmienda a la propuesta. Yo me pregunto si no podríamos fusionar los párrafo 20 y 21, dejarlo tan sólo en un párrafo y hablar en nombre de la Comisión.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al Profesor Kopal. La India tiene la palabra.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Nosotros no nos oponemos al cambio que propone el distinguido Embajador de Chile, pero nos gustaría saber de los demás miembros que cuando se formula una opinión y no hay oposición en el plenario de otros Estados se entiende entonces como un consenso y se utiliza entonces la formulación de “La Comisión”, porque normalmente cuando un Estado declara algo, normalmente nadie más interviene, a no ser que haya realmente una divergencia de opiniones. Creo que es algo muy importante que debemos tener en cuenta, porque en este caso no sólo se aplica aquí, sino que se aplica en muchísimos párrafos. Es algo muy importante porque se aplica en numerosos párrafos. En el párrafo 22 se menciona parte de la declaración de la India. Cuando nostros intervinimos nadie presentó ninguna objeción, no tomamos nota de ninguna opinión en sentido contrario. Es una aclaración que solicito. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El Embajador de Chile tiene la palabra.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. Para aclarar el problema. En primer lugar, creo que tanto los párrafos 22 y 23 tienen también comenzar con “La Comisión expresó...”. En segundo lugar, desde un punto de vista estrictamente de técnica jurídica, en éste y en cualquier otro organismo de Naciones Unidas, cuando se expresa una opinión y no hay una contradicción explícita por parte de una delegación se entiende que el resto la está apoyando, porque las discrepancias tienen que hacerse aquí, el silencio presume aceptación, si no estaríamos en un problema muy complejo. Por lo tanto, hace perfectamente sentido la preocupación que nos manifiesta el delegado de la India en el sentido de que la propuesta que él presentó, yo por lo menos la puedo aceptar sin ningún problema y en el momento que fue presentada contó con el consenso de la Comisión. El consenso no sólo tiene que ser puesto de manifiesto de una manera verbal y explícita. Hay también el consenso tácito. Gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias al distinguido Embajador de Chile. El Reino Unido tiene el uso de la palabra.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Yo creo que hay 

una diferencia entre el párrafo 20 y el párrafo 22 y 23. Creo que el distinguido delegado de la India tiene razón cuando dice que debemos ser prudentes, que no vayamos a cambiar en todo el documento lo de “se formuló la opinión de que” por “la Comisión opina que”. Yo creo que si dejamos el párrafo 20 con “La Comisión opina que” y lo aplicamos también al párrafo 21 está bien porque éstas son declaraciones generales, mientras que los párrafos 22 y 23 son mucho más detallados. Toda la Comisión cree que UNISPACE III es útil, si no no estaríamos aquí, pero creo que el párrafo 20 y 21 lo podríamos reformular, pero no aplicaríamos esto a otros párrafos, tan sólo el párrafo 20 y 21, ahí diríamos “La Comisión opina que...”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias al Reino Unido. Nigeria tiene la palabra.

Sr. J. A. OLOGUN (Nigeria) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Perdón por intervenir. Estoy totalmente de acuerdo con el distinguido delegado del Reino Unido, pero quisiera comentar rápidamente lo que dijo el distinguido Embajador de Chile. Es incorrecto decir que “se formuló la opinión de que...”, es la opinión de toda la Comisión. En términos jurídicos es algo diferente. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Tengo al representante de la India en mi lista.

Sr. M. Y. S. PRASAD (India) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Obviamente nosotros no tenemos ninguna dificultad en cuanto a las opiniones expresadas, nosotros tan sólo quisiéramos tener una aclaración. Por ejemplo, cuando decimos que “los Equipos de Acción deberían seguir con su labor”, en el párrafo 21, no hubo un debate real al respecto. “Los Equipos de Acción deberían continuar su labor y seguir definiendo e implicando planes de acción”. Lo podemos reformular aquí. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Embajador de Chile, ¿le parece bien? Muchas gracias.

Tengo una propuesta. ¿Estaríamos de acuerdo con el párrafo 21 propuesto por el Embajador de Chile de que “La Comisión cree que la aplicación...” y el resto sigue tal cual?

Párrafo 21, podría decirse que “La Comisión cree también”, pero habida cuenta de las reservas que se han expresado por India y el respaldo no total del Reino Unido, “creemos que el Equipo de Acción debiera continuar”, pero emanan de la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos, podemos hacer una recomendación a la Subcomisión para que asesoren a la Comisión sobre el tema.

Estados Unidos tiene la palabra.

Sr. K HODGKINS (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: Muchas gracias por concederme tan rápidamente la palabra. Su propuesta y la propuesta de nuestro distinguido colega de Chile está retirando el proceso decisorio a los Equipos de Acción, que están tratando sobre su tiempo propio informando a la COPUOS y luego la COPUOS decidirá qué hacer con los resultados. Pero ahora lo que usted pide, por ejemplo, en mi Equipo de Acción nos hemos reunido diez veces y no sé cuántas veces más nos vamos a reunir, ¿para qué finalidad?, de modo que vacilo ahora antes de entrar en otro debate sobre si deben continuar los Equipos de Acción, si creen que deben continuar, pues que continúen, y si no tendrán que tomar esta decisión. Nosotros no debemos estar en la situación de que la Comisión les pida cosas. No tenemos esa autoridad.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias a Estados Unidos. El Reino Unido tiene la palabra.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido) [interpretación del inglés]: Podríamos resolver el problema dicendo que “La Comisión cree que los Equipos de Acción podrían continuar” y así dejamos que sean ellos los que decidan. No sé si esto es aceptable para las personas que dirigen a los Equipos, pero creo que sería una posibilidad.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que se está pidiendo la palabra. Profesor Kopal.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, estoy de acuerdo en que la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos podrá seleccionar qué actividades futuras de estos Equipos de Acción deben seguir. Podríamos decir en el párrafo 21, todo dependerá de la redacción que se opte, pero podríamos decir “se formuló la opinión de que la Comisión cree que algunos Equipos de Acción, tal y como lo recomendó la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos, debieran continuar su labor...”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Les parece aceptable esa redacción para el párrafo 21? El delegado de los Estados Unidos tiene la palabra.

Sr. K HODGKINS (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: No es que me oponga totalmente a la idea, pero los Equipos fueron establecidos sobre una base voluntaria por los copresidentes y los gobiernos, organizaciones internacionales también se unieron sobre una base voluntaria. Su mandato no emana de la Comisión o de la Subcomisión de Asuntos Científicos, o sea, que estamos sentando una situación en que la Subcomisión está diciendo a los grupos, “continúen trabajando”. Quizá no deseen hacerlo. Entonces me parece que debiera dejarse al albedrío de los grupos de trabajo el decidir si continúan o no y que no les digamos que es la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos la que pide que continúen.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Alemania tiene la palabra, luego volveré al tema.

Sr. M. OTT (Alemania) [interpretación del inglés]: Mi conclusión sería muy sencilla. Dejamos el párrafo 21 como está por el momento. Muchas gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No es que esté en desacuerdo con usted, pero lo que iba a decir es volver a la propuesta del Reino Unido, que los Equipos de Acción interesados en continuar que informen a la Comisión en consecuencia.

El delegado de Bulgaria tiene la palabra.

Sr. P. S. GETZOV (Bulgaria) [interpretación del inglés]: Creo que en el párrafo 21, quizá sea mejor decir que “La Comisión valora altamente su trabajo para seguir definiendo ...”, etc.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muchas gracias a Bulgaria. Sr. Embajador González, tiene usted la palabra.

Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Gracias, Sr. Presidente. Yo creo que he escuchado varias propuestas, pero, desde mi punto de vista, la más razonable es la del Reino Unido que da una salida a una posibilidad y uno no se impone un corsé. Creo que sería mejor que adoptáramos esa.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Se ha debatido suficientemente el tema. Continuemos. Voy a hacer una propuesta sobre la base de lo que se ha dicho hasta ahora. Voy a leer una propuesta de la Secretaría.

“La Comisión cree que algunos de los Equipos de Acción podrían continuar trabajando para seguir definiendo y aplicando planes de acción, identificando para ello los medios objetivos y tareas concretos que se necesitarán para llevar a cabo esas medidas. Esos Equipos de Acción debieran dar a conocer su intención a la Comisión por el conducto de la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos durante su próximo período de sesiones.” 

¿Les parece bien? Así queda pues decidido. Agradezcan a la Secretaría esa propuesta.


Aprobado el párrafo 21.

Párrafo 22

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sé que hay problemas ¿Lo dejamos como está? Muchas gracias.


Aprobado el párrafo 22.

Párrafo 23

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Se pondría “Se expresó la opinión”. Muy bien.


Aprobado el párrafo 23.

Párrafo 24

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 24.

Párrafo 25

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 25.

Párrafo 26

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 26.

Párrafo 27

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 27.

Párrafo 28

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Secretaría tiene la palabra.

Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina para Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: El texto que proponemos rezaría así. 

“La Comisión instó al Grupo de Estados Asiáticos y al Grupo de los países de Europa oriental a que llegasen a un acuerdo consensuado sobre sus 

candidatos para el cargo de Presidente de la Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos y primer Vicepresidente de la Comisión, respectivamente, antes del quincuagésimo noveno período de sesiones de la Asamblea General”.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Estamos de acuerdo con esta propuesta?


Aprobado el párrafo 28.

Nigeria, ¿desea intervenir sobre el párrafo 28?

Sr. J. A. OLOGUN (Nigeria) [interpretación del inglés]: El Presidente es números impares y luego se despide en números pares.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No. El Embajador González declaró abierta la sesión antes de que asumiera sus funciones el nuevo Presidente. Así que para la labor sustantiva, el antiguo Presidente entrega funciones al principio de la sesión, así que la administración coincide con el 2006 allí donde se entregan las funciones, y no en el 2005, pero según el texto que estamos siguiendo, el texto adoptado por la Comisión, ésta es la redacción, y no hay que cambiarlo ahora.

Otros asuntos 

Párrafo 29

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Lo presentó ayer la Secretaría, ¿acordado?


Aprobado el párrafo 29.

Párrafo 30

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 30.

Párrafo 31

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 31.

Párrafo 32

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 32.


Párrafo 33

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 33.

Párrafo 34

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de Tailandia tiene la palabra.

Sr. T. RANGSIKANBHUM (Tailandia) [interpretación del inglés]: Al tiempo que expresamos nuestra apreciación a la Comisión por aceptar nuestra candidatura, proponemos una pequeña enmienda aquí para que quede constancia de las deliberaciones de Nueva York.

Nuestra propuesta sería, antes de que termine la oración “... y que la Comisión recomendaría a la Asamblea General para su aprobación durante el quincuagésimo noveno período de sesiones”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Hemos oído la propuesta. Hemos convenido y recomendamos, o sea, que estamos recomendando. Tailandia tiene la palabra.

Sr. T. RANGSIKANBHUM (Tailandia) [interpretación del inglés]: El párrafo 34 rezaría así: “La Comisión convino en recomendar a la Asamblea General durante su quincuagésimo noveno período de sesiones en 2004...” y el texto continuaría “que la Jamahiriya ...”. 

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Profesor Kopal, tiene la palabra.

Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: Estoy de acuerdo con su adición, pero ¿por qué hablamos de miembros de pleno derecho? No tenemos miembros de pleno derecho y otros miembros, tenemos una sola categoría de miembros.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Tiene usted mucha razón, solamente hay miembros y observadores, pero miembros una sola categoría. Se suprime entonces “de pleno derecho”, según la opinión de uno de nuestros distinguidos juristas. Muchísimas gracias, Profesor Kopal. Tailandia tiene la palabra.

Sr. T. RANGSIKANBHUM (Tailandia) [interpretación del inglés]: Sí, estamos de acuerdo con su propuesta.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Muy bien, adoptado.


Aprobado el párrafo 34.

Párrafo 35

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?


Aprobado el párrafo 35.

Párrafo 36

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El documento CRP.18, todo está allí, página 2 del CRP.18. Dice “otros asuntos”, se insertaría aquí el párrafo 36, 36 bis, 36 ter, 36 quater, 36 quinque. 


El Reino Unido tiene la palabra.

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) [interpretación del inglés]: Creo que hay un error de mecanografía en el 36 bis y 36 ter. Pone “los estados miembros” hay que corregir el error, Estados con mayúsculas.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Los veremos uno por uno. Párrafos 36, 36 bis, 36 ter, 36 quáter, 36 quin.


Aprobado el párrafo 36, 36bis, 36ter, 36quater y 36quin.

Párrafo 37

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Hay que suprimir lo que figura en el Add.3, tanto para el párrafo 37 como para el 38, volvemos al CRP.18, sección 4, nuevo tema del programa de la Comisión. Se sustituiría el párrafo 37 con lo que figura en el CRP.18. ¿Les parece bien?


Aprobado el párrafo 37.

Párrafo 38

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Se sustituye también por lo que figura en el CRP.18, página 3. 


Aprobado el párrafo 38.

Párrafo 39

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Acordado?

Sr. G. CLOUGH (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) [interpretación del inglés]: Con su venia, quisiera proponer lo siguiente: “Teniendo en cuenta las valiosísimas contribuciones”.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No es lo contrario de valiosa contribución. ¿Aceptamos el párrafo 39 con esa enmienda?


Aprobado el párrafo 39.

Párrafo 40

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La Subcomisión de Asuntos Científicos y Técnicos, la Subcomisión de Asuntos Jurídicos y la COPUOS también en junio. ¿Estamos de acuerdo?


Aprobado el párrafo 40.


Distinguidas delegaciones, acabamos de adoptar todas las partes del informe de la Comisión, que será elevado a la Asamblea General. ¿Puedo entender que es deseo de la Comisión adoptar todo el informe? No hay objeciones. 


Así queda decidido.

Me complace poder informarles que la Comisión ha adoptado su informe, que será elevado a la Asamblea General para su examen durante el quincuagésimo noveno período de sesiones.


Aprobado el informe de la Comisión a la Asamblea General en su totalidad.


Vamos a levantar la sesión, declarar cerrado el período de sesiones, lo que proceda, pero antes, quisiera decir lo siguiente: cuando me preparé para venir acá no estaba yo seguro de cómo iba a terminar, pues simplemente ocupar esta silla presidencial es una gran responsabilidad, hay que cerciorarse de que el trabajo de la Comisión se desenvuelve según lo programado, es una gran responsabilidad. Asumir esa responsabilidad no es sólo tarea del Presidente, han elegido ustedes a dos Vicepresidentes. Tenemos la organización del grupo de los 15 para asistir a la Mesa en su trabajo, lo que ha funcionado muy bien durante este período de sesiones, se lo puedo asegurar. Vamos a la Asamblea General con los informes que hemos adoptado hoy. En nombre propio y en nombre de la Mesa quisiera agradecerles a todos ustedes su aportación constructiva, todos los días, todos los minutos. Los informes de la UNISPACE III + 5, los diferentes informes de las Subcomisiones y de los grupos de trabajo. Ha sido una experiencia muy valiosa para mí y una gran oportunidad también. 


A menudo se dice que detrás de todo hombre exitoso hay una mujer, y que detrás de cada presidencia hay una secretaría que ha apoyado a la Presidencia. Lo digo sin ambages. He recibido un apoyo pleno y total de la Secretaría aquí presente, y quisiera que, por favor, aplaudan ustedes conmigo. Como ustedes saben, consulto a mi derecha, a mi izquierda, pidiendo asesoramiento, sorteando las minas. Esto no es ninguna broma, los miembros de la Secretaría conocen muy bien el terreno, de modo que siempre he buscado solaz y apoyo del Dr. Camacho, quien me lo ha prestado de forma honesta y sincera y les puedo decir que no hay ninguna recomendación que me haya dado que no se haya adoptado, de modo que, muchísimas gracias, Sergio, le agradezco el apoyo.


Ahora que nos vamos, nos vamos con un sincero agradecimiento a los funcionarios de sala, a cada uno de los miembros de la Oficina, y en especial al señor Director y a los miembros de las diferentes secciones, a todos en la Oficina. A los intérpretes también les agradecemos. A veces hablamos con acentos que no conocen a velocidades demasiado rápidas, pero ello no obstante, han trabajado ustedes con nosotros y nosotros siempre intentamos hacer lo posible para que ustedes hagan bien su trabajo. Dicho esto no me queda sino agradecerle a todos ustedes y despedirme hasta el 48° período de sesiones de la COPUOS. 


Su Excelencia el Embajador de Chile tiene la palabra.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. Antes que nada quiero agradecerle de una manera muy especial la forma tan constructiva en que usted condujo este período de sesiones. No me cabe la menor duda que estamos en las mejores manos. 

Lo único que quisiera llamar la atención a la Comisión, lamentablemente, en el calor de las discusiones se me olvidó mencionarlo, pero más vale tarde que nunca, como dicen en mi país, que nosotros debiéramos dejar también constancia en el informe, un reconocimiento especial al Director de la Oficina de Asuntos del Espacio, el Dr. Sergio Camacho. Por lo tanto, le pido formalmente que no declare levantada esta sesión mientras no se adopte una resolución encomiando de una manera muy particular la labor del Dr. Camacho. Gracias.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No veo que haya objeciones, constará en el informe la propuesta. Así queda decidido.

Hemos logrado mucho. El informe de la UNISPACE III + 5, el Sr. Doetsch hará una presentación el año que viene, los asuntos también de las dos Subcomisiones, hemos terminado el debate sobre recursos hídricos y muchos otros asuntos. Hagamos lo mismo el año que viene.

Se levanta la sesión y se clausura el período de sesiones a las 18.00 horas.



En su resolución 50/27, de 16 de febrero de 1996, la Asamblea General hizo suya la recomendación de la Comisión de que, a partir de su 39º período de sesiones, se suministren a la Comisión transcripciones no revisadas, en lugar de actas literales. La presente acta contiene los textos de los discursos pronunciados en español y de la interpretación de los demás discursos transcritos a partir de grabaciones magnetofónicas. Las transcripciones no han sido editadas ni revisadas.


Las correcciones deben referirse a los discursos originales y se enviarán firmadas por un miembro de la delegación interesada e incorporadas en un ejemplar del acta, dentro del plazo de una semana a contar de la fecha de publicación, al Jefe del Servicio de Traducción y Edición, oficina D0708, Oficina de las Naciones Unidas en Viena, Apartado Postal 500, A-1400 Viena (Austria). Las correcciones se publicarán en un documento único.
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